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شوراي فرهنگستان زبان و ادب فارسي 

ــنبه، نهم آذرماه، سيصدوشصت ويكمين نشست شوراى فرهنگستان  دوش
ــدّاد عادل و با حضور  ــت دكتر غلامعلى ح ــى، به رياس زبان و ادب فارس
اعضاى پيوسته و با شركت اعضاى هيئت علمى و پژوهشگران فرهنگستان، 

در تالار دكتر شهيدى برگزار شد. 
ــكورى، عضو  ــاز دكتر حدّاد عادل، حضور دكتر محمدجان ش در آغ
ــورا خير مقدم گفت و براى ايشان  ــتان را در ش ــتة تاجيكى فرهنگس پيوس

آرزوى تندرستى كرد.
سخنرانى دكتر محمود عابدى، عضو پيوستة شوراى فرهنگستان، در 
ــتور جلسة  موضوع «كاغذين جامه يا جامة كاغذين، از آيين تا كلمه»، دس

اين نشست بود.
ــت شوراى  ــصت ودومين نشس ــى ام آذرماه، سيصدوش ــنبه، س دوش
ــتان زبان و ادب فارسى، به رياست دكتر غلامعلى حدّاد عادل و  فرهنگس
ــركت اعضاى هيئت علمى و پژوهشگران  با حضور اكثريت اعضا و با ش

فرهنگستان، در تالار دكتر شهيدى برگزار شد.
دستور جلسة اين نشست كه با حضور آقايان ميرزا ملامحمد، معاون 
ــى، مدير محترم  ــتان، على اصغر علم ــتان علوم تاجيكس محترم فرهنگس
ــارات سخن و دكتر محمدسليم مظهر، رئيس دانشكدة خاورشناسى  انتش
ــتماع خطابة ورودى دكتر محمدجعفر  ــگاه پنجاب، برگزار شد، اس دانش

ياحقى، عضو پيوستة فرهنگستان زبان و ادب فارسى بود.
ــكر از زحمات و تلاش هاى  ــاز دكتر حدّاد عادل، ضمن تش در آغ
آقاى على اصغر علمى، مدير محترم انتشارات سخن، حضور ايشان را در 
جلسة فرهنگستان مغتنم شمرد و اظهار داشت: همه مى دانيم كه خانوادة 
ــال است كه از طريق نشر كتاب به دانش و فرهنگ ايران  علمى ده ها س
خدمت كرده اند. شصت سال پيش كه نسل ما وارد دبستان شد كتاب ها 
ــد و ما خوشحاليم كه اين جويبار جارى  ــة علمى چاپ مى ش در مؤسس
ــارات  ــت. انتش ــه پيدا كرده و به يك رودخانة زلال تبديل شده اس ادام
ــخن نيز ادامة همان تجربة ارزشمند ميراث گران بهاست كه در اختيار  س
نسل بعدى قرار گرفته و آقاى علمى راه نياكان خدمتگزار خود را ادامه 

مى دهد.
ــتان  ــادل در ادامه افزود: اعضاى فرهنگس ــر غلامعلى حدّاد ع دكت
ــارات سخن به چاپ مى رسد  همواره بهره مند آثارى بوده اند كه در انتش
ــط استاد  ــخن و ملحقات بعدى آن كه توس و مخصوصاً طبع فرهنگ س
ــتة فرهنگستان، تأليف شده، ماية افتخار  محترم، دكتر انورى، عضو پيوس

و دستاورد ارزشمندى براى تمام فارسى زبانان و اهل ادب است.
ــر از تلاش هاى آقاى  ــتان، در پايان، به پاس تقدي ــس فرهنگس رئي
ــتان  ــتة فرهنگس ــه به امضاى اعضاى پيوس ــوح تقديرى را ك ــى، ل علم
ــارات فرهنگستان، به ايشان اهدا  ــيده بود، به همراه يك دوره از انتش رس

كرد.
ــى، در موضوع «تاريخ  ــر محمدجعفر ياحق ــت، دكت در ادامة نشس

بيهقى، چرا تصحيح دوباره؟» سخنرانى كرد.
ــنبه، چهاردهم دى ماه، سيصدوشصت وسومين نشست شوراى  دوش
فرهنگستان زبان و ادب فارسى، به رياست دكتر غلامعلى حدّاد عادل و با 

حضور اكثريت اعضا، در تالار دكتر شهيدى برگزار شد.
ــوريه و لبنان و  ــفر به اندونزى، س ــر حدّاد عادل از س ــزارش دكت گ
ــوص رونمايى  ــفرها، به خص ــده در اين س فعاليت هاى فرهنگى انجام ش

ــى آيين نامة بنياد  ــلام در لبنان، بررس ــنامة جهان اس از ترجمة عربى دانش
سعدى و ارائة پيشنهادهاى اعضاى شوراى فرهنگستان با تأكيد بر توسعة 
ــانى در فرهنگستان، همكارى با صدا و سيما در چارچوب هاى  اطلاع رس
مشخص، پاسخ به بنياد نخبگان در خصوص تدوين ضوابط براى انتخاب 
شاعر و نويسندة برتر، پيشنهاد دعوت از گروه هاى آموزشى زبان فارسى، 

ــجويان دورة دكترى اين رشته ها  ــتانى و زبان شناسى و دانش زبان هاى باس
جهت برقرارى ارتباط با فرهنگستان، و پيشنهاد تخصيص چند صفحه از 
ــجويى و دانش آموزى، از جملة مباحث  خبرنامه به فعاليت هاى ادبى دانش

طرح شده در اين نشست بود.
ــصت وچهارمين نشست  ــنبه، بيست وهشتم دى ماه، سيصدوش دوش
شوراى فرهنگستان زبان و ادب فارسى، به رياست دكتر غلامعلى حدّاد 
ــتان برگزار  ــادل و با حضور اكثريت اعضا، در محل كتابخانة فرهنگس ع

شد.
ــدم، به عنوان معاون علمى  ــلام انتخاب آقاى دكتر محمد دبيرمق اع
فرهنگستان و خير مقدم به گروه دانشجويان دكترى رشتة زبان و ادبيات 
فارسى دانشگاه فردوسى مشهد ازسوى دكتر حدّاد عادل، و يادكردى از 
ــادروان دكتر خسرو فرشيدورد، استاد فقيد دانشگاه تهران، از مباحث  ش

پيش از دستور بود.
گزارش سركار خانم دكتر ناهيد بنى اقبال، رئيس كتابخانة فرهنگستان، 
ــده، دستور جلسة اين نشست بود. در اين گزارش  از فعاليت هاى انجام ش
وى ضمن ارائة آمار به روزشدة كتاب ها، نشريات و مجموعه هاى اهدايى 
ــاير  ــت وجوى موضوعى و س ــامانة جس ــود، تجهيز كتابخانه به س موج
امكانات خدمات رسانى به پژوهشگران، نيازهاى ضرورى كتابخانه را نيز 

برشمردند.

ــوى دكتر حدّاد عادل،  به موجب حكمى ازس
رئيس فرهنگستان زبان و ادب فارسى، دكتر 
ــتة فرهنگستان  محمد دبيرمقدم، عضو پيوس
زبان و ادب فارسى، به سِمَت معاونت علمى 

فرهنگستان منصوب شد.
متن حكم صادرشده بدين شرح است:

بسم االله الرّحمن الرّحيم
جناب آقاى دكتر محمد دبيرمقدم

عضو محترم پيوستة فرهنگستان زبان و 
ادب فارسى

با احترام،
ــة مديريتى  ــش و تجرب ــر به دان نظ
ــرم، به موجب  ــتاد محت ــمند آن اس ارزش
ــت علمى  ــمت معاون ــم به س اين حك
فرهنگستان زبان و ادب فارسى منصوب 
مى شويد. توفيق جناب عالى را در پيشبرد 
امور علمى فرهنگستان از خداوند متعال 

مسئلت مى كنم.

غلامعلى حداد عادل

دكتر محمد دبيرمقدم، معاون علمى
 فرهنگستان زبان و ادب فارسى
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ــخنراني خود  ــدى در مقدمة س ــر عاب دكت
ــه در جوامع پديد  ــنتّ هايى ك ــارة س درب
مى آيند و دائماً در حال تغيير و تحول اند، 
ــي داد و اضافه كرد كه بعضي از  توضيحات
ــنتّ ها كم كم از حالت آيينى واقعي  اين س
وارد حوزة زبان و ادبيات مى شوند و نقش 

و كاركرد تازه اي را مى پذيرند.
ــن نمونه از  ــر عابدى گفت: اولي دكت
ــيدن در  ــكاس آيين جامة كاغذين پوش انع
ــود به عثمان  ــى مربوط مى ش ــعر فارس ش
مختارى كه بدين گونه آن را در شعر خود 

به كار برده است:
شاها چو فلك روى به دوران تو كرد
ــتم زر از چمن باد خزان ــتد به س بس
ــتان ــتان بس ــزان داد گلس ــاد خ از ب
ــيد جهان ــة كاغذى بپوش ــون جام چ

ــواهد  دكتر عابدى در ادامه با ارائة ش
ــيدن جامة كاغذين يادآور  ديگري از پوش
شد كه غالباً اين تركيب و تعبير را كنايت 
ــم و دادخواهي گرفته اند، و آن گاه با  از تظل
ــش گفت: اما آيا به راستى  طرح چند پرس
ــته بودن چيزى به روى  از اين ابيات، نوش
ــى دريافته  ــم و دادخواه ــا تظل ــه، ي جام
ــراي خوانندگان در  ــود؟ به علاوه، ب مى ش
ــود كه  ــش هايى مطرح مى ش ــا پرس اينج
ــته  ــة كاغذين در گذش ــيدن جام آيا پوش
ــر چنين بوده،  ــت؟ و اگ واقعيت داشته اس
ــتة ما تا چه  اين كار در آثار مكتوب گذش
ــه و آنچه انعكاس  ــدازه اي انعكاس يافت ان
ــت آيا در معنى حقيقى آن است؟  يافته اس
ــته اى از مجموعة تعابير  ــج هس يا به تدري
ــاعران در  ــد آورده و ش ــون را پدي گوناگ
كاربردهاى متفاوت، معانى كنايى متفاوتى 
ــته،  را از آن اراده كرده اند؟ از اين ها گذش
ــيدن چنين جامه اى را در  آيا مى توان پوش
ــت؟ و  ــى عملى نمادين دانس ادوار تاريخ
ــرانجام مى توان تصور كرد كه پوشندة  س
ــة كاغذين مقصود خود را، هرچند به  جام

رمز و اشاره، بر آن مى نوشته است؟
دكتر عابدي در توضيح مطلب گفت: 
كهن ترين جايى كه اين آيين در آنجا مطرح 
ــت به نام على نامه، در  شده، منظومه اي اس
از  ــيعى و ظاهراً  ــه هاى ش موضوع حماس
ــن در آنجا  ــى كه اين آيي قرن پنجم. بخش
آمده است مربوط است به اسارت شخصيتى 
به نام سراقه كه از هواداران و ياران حضرت 
ــت. در آنجا روايتگر داستان  على(ع) بوده اس

مي گويد كه نمايندة معاويه
ــن كـاغـذي ــة  جـام ــا  ت ــود  بفـرم
ــن دي و  داد  ــمن  دش آن  ــد  بدوزن
كلاه ــذ  كاغ ز  ــدون  همي ــد  بكردن
ــياه ــران، آن دل س ــو قط ــيه همچ س
ــن روان ــرد روش ــن م در آن پاك دي
ــان ــه را، بدنش ــاندش آن جام بپوش
ــرش ــر س ــى ب ــه لعنت ــاد آن كُلَ نه
ــكرش ــش آن لش ــت در پي فروداش
ــپس زآن س ــترى  اش ــر  َ ابَ ــتش  ببس
ــت، ملعون، جرس به گردنشْْ بربس

ــوان احتمال داد  ــن ابيات مى ت ــا بر اي و بن
كه جامة كاغذين بر كســى پوشاندن، مانند 
ــر او گذاشتن، زنگ  كلاه كاغذ سياه بر س
ــتر بستن،  بر گردن او آويختن و او را بر ش
ــت كه در صدر اسلام،  از كارهايى بوده اس
ــوم بوده است، اما  يعنى در قرن اول، مرس
ــد از اين عرض  ــاى ديگرى كه بع نمونه ه
ــان  ــرد، چيزهاى ديگرى را نش خواهم ك
مى دهد. از شعر بعضى از شاعران برمى آيد 
ــق تيراندازى،  ــابقه و مش كه گويى در مس
به فرض آدمكى را با پوشش جامة كاغذين 
ــدف قرار مى دادند و  در جايى به عنوان ه
ــر مى انداختند. جمال الدين  به طرف آن تي

عبدالرزاق مى گويد:
ــن چرخ كمان ــد اي بس كه در من كش
ــم هدف ــون  چ او  از  ــه  كاغذين جام

و خاقاني گفته است:
حاسدانم چون هدف بين كاغذين جامه كه من
ــبان آورده ام ــن ش ــحنه از پي ام ــر ش تي

ــودنِ هدف و  ــه ب ــن كاغذين جام اي
ــى آن با تيراندازى،  ــت عينى و عمل ملازم
ــى از مردم  ــان گروه هاى خاص ــه در مي ك
(تيراندازان و پادشاهان و اطرافيان آن ها)، 
ــته، به مرور در ذهن ها و زبان ها،  رواج داش
آن قدرت تداعى را پيدا كرده كه در غيبت 
ــدف و تيراندازى،  ــر ديگر، يعنى ه عناص
آن ها را به ياد آورند و به اين ترتيب، هم در 
مجموعة رفتارهاى مردم، كار پوشيدن جامة 
كاغذين صورت نمادين به خود گرفت و 
ــيد به  ــى چنين جامه اى مى پوش وقتى كس
نوعى خود را آمادة پذيرش هر نوع بلايى 
ــى مى كرد و هم در حوزة زبان گفتار  معرف
ــه غالباً در  ــة تعابيري پديد آمد ك مجموع
ــد، از جمله: با  ــاي لغت نياورده ان كتاب ه
ــوى كسى رفتن، پيراهن  جامة كاغذين س
ــيدن، پيراهن كاغذين كردن،  از كاغذ پوش
كاغذين  ــه  جام ــيدن،  پوش كاغذين  جامة 
ــن، كاغذين جامه،  ــردن، كاغذين پيراه ك
ــن جامه به  ــودن، كاغذي ــه ب كاغذين جام
ــتن، كاغذين جامه پوشيدن و  خونابه شس

كاغذين جامه دريدن.
ــه را در بيتى  ــن جام ــى كاغذي خاقان
ــان هدف و تير، اما با  ديگر و در كنار هم

معناى ديگر به كار برده است:
زنيم على االله  ــدف وار  ه كاغذين جامه 
ــت قَدَر بربنديم ــحرى دس تا به تير س

ــير مطالعة ما به آنجا رسيد كه به  ... س
ــواهدي برسيم كه كاغذين جامه  عرضة ش
را مى پوشيدند. جمال الدين عبدالرزاق در 

بيتى گفته است:
ــر در او ــدا چند  كنم ب ــر ازبهر خ آخ
هر سحرگاه چو مظلوم ز كاغذ سربال

ــربال) كاغذين  ــة (= س ــة جام رابط
ــت جمال الدين  ــى از اين بي ــا دادخواه ب
ــماعيل،  اس كمال  ــت.  پيداس ــرزاق  عبدال
ــه گونة  ــرور او، ب ــد و هن ــد هنرمن فرزن
ــعر خود به كار  ــر اين معنى را در ش ديگ

ــت: برده اس

ــا ــرگ از اينج ــار بى ب ــد ريخته ب بش
ــكوفه ش ــتمگر  س ــاد  ب ــداد  بي ز 
ــيد و آمد ــون كاغذين جامه پوش كن
ــكوفه ش ــر  مظف ــدر  ص درگاه  ــه  ب

ــى، متوفاّى حدود  ــارة بدر چاچ اش
ــى كه جامة  ــد آن هاي ــان مى ده 745، نش
ــهر  ــه ميدان ش ــيدند ب ــن مى پوش كاغذي
ــا فرياد و فغان  ــد و احياناً آنجا ب مى رفتن

دادخواهى مى كردند.
نيست از عدل سر تيغ تو جز خط و شكر
كاغذين جامه كسى بر سر بازار جهان

و سال ها بعد وحشى بافقى (سدة 10)، در 
يكى از منظومه هاى خود به نام خلد برين، 

چنين مى گويد:
ــن م ــوال  اح ــردن  ك ــان  بي ــر  به
ــن ــال م ــت ح ــم صف ــته مجس گش
ــن كـاغـذي ــاختـه ام  س او  ــة  جـام
ــن ــاس اين چني ــت لب ــان راس دادزن
ــياه س ــراپـا  س آن  روش  از  ــرده  ك
ــاه پـادش از  ــن  م داد  ــد  طلب ــا  ت

دكتر عابدي در توضيح رابطة كاغذين 
جامه و عَلَم داد گفت: در كتاب سيرالملوك، 
منسوب به خواجه نظام الملك، آمده است: 
چنان خواندم در كتب پيشينيان كه بيشتر 
از ملوكان عجم دكان بلند بساختندي و بر 
پشت اسب بر آنجا بايستادندي تا متظلمان 
كه در آن صحرا گرد شده بودندى، همه را 

بديدندي و داد هريك را بدادندي.
ــتان زنجير عدل  در همان كتاب داس
ــزارش حضور  ــده و هم گ ــيروان آم انوش
ــامانى (متوفاّى 295) در  امير اسماعيل س
روزهاى سرد و برفى در ميدان شهر براى 
ــيدگى به داد متظلمان. از طرف ديگر  رس
ــى(ع) گفته اند  ــام خلافت حضرت عل از اي
ــى مخصوص ترتيب  ــه آن حضرت اتاق ك
ــاكيان، شكايت خودشان را  داده بود كه ش
ــينه ممكن  در آنجا مى انداختند. با اين پيش
ــاهان  ــت تصور كنيم كه يكي از پادش اس
ــهر برپا كند و  ــي عَلَمي در ميدان ش ايران
ــة كاغذين بر  ــيدن جام دادخواهان با پوش
ــينند، جامه اى كه آيتى از قرآن   پاي آن بنش
ــكايت خود را بر روى  كريم يا قصه و ش

آن  نوشته باشند.
اما نخستين كسى كه در شعر فارسى 
ــخن گفته  ــم داد س ــود از عَلَ ــعر خ در ش

اوحدى مراغه اى است.
اگر امشب سر آن زلف به من دادي نيك
ــاي عَلَم و قصّة داد ورنه فردا من و پ

دكتر عابدي، پس از اين به دادخواهي 
با پيراهن خونين اشاره كرد و با شواهدي 
ــماعيل اصفهاني و  ــال اس ــي، كم از نظام
ــرو دهلوي، بيت معروف خواجه  اميرخس

را يادآور شد كه مي گويد:
كاغذين جامه به خوناب بشويم كه فلك
ــم داد نكرد ــاى عَلَ ــه پ ــم ب رهنموني

و با اشاره به معني گوناگوني كه از اين بيت 
ــد بگويم كه بعضي از  برمي آيد، افزود: باي
ــتم، حكايت جامة  ــرون هفتم و هش آثار ق
كاغذين دادخواهى را به مصر و جامعة قرن 
6 و 7 مصريان نسبت مى دهند، اما هرچند 
كتاب هاى لغت، قرطاس را نوعى برُد و اديم 
(چرم) مصرى نوشته اند و بنابراين مى توان 
پوشيدن جامة قرطاسى را در آن ديار ممكن 
تصور كرد، به نظر مى رسد تا به دست آمدن 
دلايل ديگر، بايستى عنصر جامة كاغذين به 
علامت دادخواهى را از تأثير فرهنگ ايرانى 

دانست.

كـاغذين جـامه يـا جـامة 
كـاغذين، از آيين تا كلمه

ــتان، در موضوع  ــوراى فرهنگس ــتة ش ــر محمود عابدى، عضو پيوس ــة ورودى دكت خطاب
ــتور سيصدوشصت ويكمين نشست  «كاغذين جامه يا جامة كاغذين، از آيين تا كلمه»، دس
شوراى فرهنگستان بود كه در روز دوشنبه، نهم آذرماه، در حضور اعضاى محترم شورا و 

با شركت اعضاى هيئت علمى و پژوهشگران فرهنگستان برگزار شد.

نامة فرهنگستان ـ شمارة 39

سي ونهمين شمارة نامة فرهنگستان منتشر شد. اين 
شماره از نامة فرهنگستان، همانند شماره هاى پيشين، 
شامل بخش هاى گوناگون، از جمله سرمقاله، مقاله، 
ــى، گلچينى  ــى، تحقيقات ايران شناس نقد و بررس
ــر، اخبار و  ــتان، تازه هاى نش از ديرينه ها، فرهنگس

نامه هاست.
ــماره عناوين زير ديده  در بخش مقالة اين ش
مى شود: «ويژگى هاى نگرش خياّمى (با رويكردى 
ــدى زرقانى؛  ــيدّ مه ــعر خياّم و ابوالعلا)»، س به ش
ــى موردى  ــمة نظريه هاى ترجمه (بررس «سرچش
نظريه هاى گوته و شلايــرِماخِر)»، على خزاعى فر، 
ــرى در دو نمونه از  ــر هن ــار فريدى؛ «عناص مازي
ــعدى»، كاووس حسن لى؛ «گناهِ بختِ  غزل هاى س
ــت (بررسى قطعه اى  ــت اين گناهِ دريا نيس من اس
ــرى؛ «خُروج يا  ــوب به فردوسى)»، جواد بشََ منس
ــادى؛ «هزارويك  ــرزاد ضيائى حبيب آب بروج؟»، ف
ــب در اروپا (بررسى و تحقيق دربارة مترجمان،  ش
ــورث  ــرات آن)»، طهم ــى و تأثي ــم اجتماع مفاهي
ــا و  ــناختى ديدگاه ه ــل روش ش ــاجدى؛ «تحلي س
ــارة تأثيرپذيرى مولوى از  ــام چيتيك درب آراء ويلي
ــتن  ــدى محبتى؛ «موى بر ميان بس ــى»، مه ابن عرب
ــوگوارى در شاهنامه و متون ايرانى»،  (آيين ويژة س

سجاد آيدنلو.
ــماره از  ــى» اين ش ــد و بررس ــش «نق در بخ
ــن عناوين ديده  ــتان چهار مقاله با اي نامة فرهنگس
ــى  ــميت، كتيبه هاى فارس ــر اش ــود: «روديگ مى ش
باستان هخامنشى، 2009»، بدرالزمان قريب؛ «تأملى 
ــيج»، سعيد رضوانى؛  ــعر نيما يوش در نگاهى به ش
ــرات»، اكبر نحوى؛  ــر تاريخ ه ــت هايى ب «يادداش

«بررسى فهرست پايان نامه ها»، زهرا استادزاده. 
در بخش «تحقيقات ايران شناسى» مقاله اى با 
ــه آن در ايران  ــرگ و آيين هاى مربوط ب عنوان «م
ــى  ــتان» به قلم ناديا معقولى و محمود طاووس باس
ــش «گلچينى از  ــت. همچنين در بخ درج شده اس
ديرينه ها» دو مطلب با عنوان «داعى الاسلام» نوشتة 
ــى (خطابة آقا  ثريا پناهى و «خط لاتين براى فارس
ــور نظام كالج)» آمده است.  سيدّ محمدعلى پروفس
ــز مقالة  ــماره ني ــتان» اين ش ــش «فرهنگس در بخ
ــتة علاءالدين  ــازى» نوش ــردارى در واژه س «گرده ب

طباطبائى به چشم مى خورد.
ــماره از نامة فرهنگستان، با  ــرمقالة اين ش س
ــزى در حوزة تحقيقات  عنوان «ضرورت برنامه ري
ــميعى  ــتاد احمد س ــى» و به قلم اس ــى و ادب زبان

(گيلانى) است.

سخنراني دكتر محمود عابدي
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سرگذشـت تقسـيمات كشـورى 
ايران (كتاب اوّل از 1285 تا 1385 ش)

دكتر حسن حبيبي

تحولات اجتماعى و اقتصادى در هر جامعه بر پاية 
مطالعة زيربنايى، از جمله آمايش سرزمين است و 
اين آمايش بدون شناخت شهرها، ايالات و نواحى 
ــدور نخواهد بود. از ديرباز براى ادارة  گوناگون مق
سرزمين پهناورى چون ايران، با گستردگى و تنوع 
ــينة تمدنى چندهزارساله،  اقليمى و فرهنگى و پيش
ــى و  ــاى اجتماع ــا و كانون ه ــناخت اقامتگاه ه ش
ــيوه هاى مختلف مورد  ــيم بندى  نواحى، به ش تقس
ــتر  ــت و هرچه روابط اجتماعى بيش توجه بوده اس
و پيچيده تر و جوامع روستايى و شهرى متحول تر 
شده اند، نياز به مطالعة مسائل سياسى، اقتصادى و 
ــانى، در جوامع  ــى و چگونگى روابط انس اجتماع
ــك،  ــت. بدون ش ــتر شده اس كوچك و بزرگ بيش
ــتاهاى كشور  ــهرها، بخش ها و روس ــناخت ش ش
ــيمات  ــيمات درونى آن ها (تقس ــن تقس و همچني
ــورى)، مقدمة واجب و پيش نياز اين مطالعات  كش
ــور بوده  ــزى و مديريت آگاهانه در كش و برنامه ري
و هست. بدين سبب، طرح پژوهشى «سازمان هاى 
ادارى و تقسيمات كشورى» در بنياد ايران شناسى، 
توسط دكتر حسن حبيبى، رئيس بنياد ايران شناسى 
ــتان زبان و ادب فارسى،  ــتة فرهنگس و عضو پيوس

طراحى شد و زير نظر وى به اجرا درآمد.
ــور درازناى تاريخ  ــة موضوع طرح مذك دامن
ايران پيش از اسلام را تا عصر حاضر دربرمى گيرد. 
ــود تا دوره هاى  ــى دقيق تر طرح لازم ب براى بررس
ــى قرار گيرد؛  ــاله مورد بررس صد و يا دويست س
ــه از اين طرح به  ــت، اولين مجموع به همين جه
ــيمات كشورى در يكصد سال اخير (از 1285  تقس
ــاص يافت؛ برهه اى كه در آن  تا 1385 ش) اختص
سه قانون مهم در اين حوزه، يعنى قوانين سال هاى 
1286، 1316 و 1362 ش تحولات جديدى را در 

تقسيمات كشورى ايران به وجود آورده است.
ــا در نظر گرفتن  ــكل گيرى اين اثر، ب براى ش
ريشه هاى تاريخى، اجتماعى، سياسى، جغرافيايى، 
ادبى و بين رشته اى بودن آن، از مطالعات و تخصص 
ــتفاده شده است. اين اثر جلد  محققان گوناگون اس
ــازمان هاى  ــدارك س ــناد و م ــة اس اول از مجموع
ــورى ايران است. در اين  ــيمات كش ادارى و تقس
ــتان هاى  جلد، علاوه بر مقدمه و بخش تمهيد، اس
ــى، اردبيل و  ــرقى، آذربايجان غرب ــان ش آذربايج

اصفهان مورد بررسى و مطالعه قرار گرفته است.
ــت تقسيمات  ــت كتاب سرگذش جلد نخس
ــورى ايران (كتاب اوّل از 1285 تا 1385 ش)،  كش
تأليف سركار خانم فاطمه فريدى مجيد، با همكارى 
خانم ها فاطمه دفترى و نجمه ملك پور، و با مقدمه، 
ــى نهايى دكتر حسن حبيبى، رئيس  تمهيد و بررس
بنياد ايران شناسى و عضو پيوستة فرهنگستان زبان 
ــت كه در 471 صفحه ازسوى  ــى اس و ادب فارس

بنياد ايران شناسى منتشر شده است.

امامزاده ها و تربت برخى از پاكان 
و نيكان  برگزيدة جايزة كتاب فصل

دكتر حسن حبيبي

ــاكان و  ــت برخى از پ ــا و ترب ــاب امامزاده ه كت
ــى از محققان  ــش گروه ــكان، محصول پژوه ني
ــى است كه طرح، مقدمه، بررسى  بنياد ايران شناس
ــن حبيبى،  ــن نهايى آن به عهدة دكتر حس و تدوي
ــتان زبان و ادب فارسى و  ــتة فرهنگس عضو پيوس
ــى بوده است. اين كتاب در  رئيس بنياد ايران شناس
دهمين دورة جايزة كتاب فصل، در بخش كلّيات 
اسلام در حوزة دين، به عنوان كتاب برتر برگزيده 
ــى قابل توجه از طرحى  ــد. كتاب حاضر، بخش ش
ــت كه در باب بررسى مراكز آيينى كشور تهيه  اس
شده و حاصل دو مرحلة كار ميدانى و جمع بندى 
ــة اول گروهى  ــت. در مرحل ــج پژوهش هاس نتاي
ــته هاى  ــت وجوگران درس خوانده در رش از جس
ــلات دورة  ــه تحصي ــانى، ك ــف علوم انس مختل
ــد آن ها با مسائل  ــى ارش ــى و كارشناس كارشناس
ــوم  ــى و اجتماعى و معمارى و آداب ورس تاريخ
ــى و پژوهش  ــوده ، كار بررس ــط ب ــره مرتب و غي
درخصوص حدود امامزاده ها و بقعه هاى واقع در 
ــهر رى و شميران را وجهة همّت قرار  تهران و ش
داده اند. مرحلة دوم مرحلة بازبينى و تدوين نهايى 

بوده است.
در دهمين دورة جايزة كتاب فصل (تابستان 
ــده 3722 عنوان  ــوع آثار منتشرش 1388) از مجم
ــت. از ميان آثار برگزيده،  مورد ارزيابى قرار گرف
7 اثر تأليفى و 2 اثر ترجمه و از ميان آثار شايستة 
ــر ترجمه و 3 اثر  ــر تأليفى و 17 اث ــر، 16 اث تقدي

تصحيح اند.

در ابتداي اين نشست دكتر محمدجعفر ياحقي با يادآورى اين نكته كه تاريخ بيهقى در نثر، تالى شاهنامه 
در نظم است، وارد بحث تصحيح متون فارسى شد و بازتصحيح تاريخ بيهقى را، با توجه به كاستى هايى 

كه چاپ  هاى موجود دارند، امرى ضرورى و راهگشا توصيف كرد.
وى با اشاره به چاپ هاي اولية تاريخ بيهقى، يعني چاپ مورلي (1862) و چاپ اديب پيشاوري 
ــومين چاپ بيهقي را منتشر كرد نسخة  ــى كه س ــت: مرحوم نفيس (1307 قمري) در تهران، اظهار داش
ح خود را با استفاده از دو سه نسخة خطى و دو نسخة چاپى قبلي منتشر كرد و هنوز هم برخى  مصحَّ

كوشش هايى كه مرحوم نفيسى در اين راه انجام داده براى ما معتبر و مغتنم است.
ــاره به چاپ هاي فياض در سال هاي 1324 و 1350، و تصحيح مجدد  دكتر ياحقى در ادامه با اش
تاريخ بيهقى توسط ايشان و آقاى سيدّى، بدين نكته اشاره كرد كه اين كار را از سال 1383 آغاز كرده اند 
ــخة خطى و پنج نسخة چاپى كار كرده اند. وى در ادامه اظهار  ــال ها بر روى نوزده نس و در طى اين س

داشت اين كتاب تا پايان سال جارى روانة بازار خواهد شد.
ــخنان خود يادآور شد: اگر مبناي تصحيح يك متن را مقايسة نسخه هاي  دكتر ياحقي در ادامه س
خطي و به دست دادن صورتي نزديك به آنچه مؤلف به حتم آورده است بدانيم، بايد بگوييم از تاريخ 
بيهقى تا كنون چهار و يا به عبارت بهتر، پنج تصحيح مستقل و مختلف در دست است. ترديدها ميان 
چهار و پنج به اين اعتبار است كه تصحيح غني ـ فياض و چاپي را كه سال ها بعد از مرگ دكتر غني، 
فياض به تنهايي با استفاده از نسخه هاي بيشتر، از تاريخ بيهقى به دست داد، دو تصحيح به شمار آوريم 
و يا هر دو را در ادامة هم ببينيم. به اعتبار اينكه هم نسخه هاي فياض متفاوت بوده و هم سان و سيرت 
ــت، حق اين است كه تصحيح دوم فياض را كاري مستقل و در  ــر آن به كلي عوض شده اس و حتي ناش
نتيجه تعداد چاپ هاي بيهقي را با اطمينان پنج تا بدانيم. بديهي است چاپ ها و گزيده هاي فراواني كه 
بعدها ازروي اين چاپ ها به دست داده شده، هرچند عنوان چاپ و تصحيح مستقل را هم يدك بكشند، 

ازنظر ما تصحيح محسوب نمي شوند.
ــپس به اجمال به هريك از چاپ هاي پيشين، از جمله چاپ حروفي كلكته، چاپ  دكتر ياحقي س
سنگي تهران (اديب پيشاوري)، چاپ سعيد نفيسي، چاپ غني ـ فياض و چاپ دانشگاه فردوسي مشهد 
ــتاد فياض براي نسخه هاي خطي تصحيح خود در حواشي چاپ  ــاره كرد و افزود با علائمي كه اس اش
دانشگاه به دست داده، بر روي هم از دوازده نسخه استفاده كرده است. وي در ادامه اضافه كرد از سال 
83 با همكاري مهدي سيدّي، تا امروز دوازدة نسخه ديگر از كتابخانه هاي مختلف به دست آورده ايم و 
چند نسخة ديگر را هم شناسايي كرده ايم و اينك با در دست داشتن نوزده نسخة خطي از تاريخ بيهقى 

و پنج چاپ پيشين، تصحيح تازه اي از اين كتاب گران قدر به دست داده ايم.
دكتر ياحقي با مرور بر نسخه هاي موجود از نگاه تاريخ و زمان كتابت اظهار داشت: تحريف ها و 
تصرفات زيادي كه در نسخه هاي تاريخ بيهقى صورت گرفته و همچنين دسترسي به نسخه هاي كهن و 
مضبوط و بدور از تصرفات كاتبان، كار تصحيح تاريخ بيهقى را براى مصحح دشوار مي كند؛ دشواري اى 
ــي كه در اختيار  ــتيابي به همين تعداد دست نويس ــين كتاب، به دليل عدم دس كه براى مصححان پيش
ماست، به مراتب بيشتر بوده است. بدون ترديد اگر امكانات پژوهشي نوين در اختيار مصححان پيشين، 
ــي داد، ترديدي نداريم كه نيازي به دوباره كاري  ــتاد فياض مي بود، و عمر او هم كفاف م مخصوصاً اس

ما نبود.
وي در پايان با اشاره به يافتن تعدادي لغت تازه، و ضبط هاي تازه، اظهار داشت: اگر اكنون ما در 
چاپ جديد خود به دستاوردهاي تازه اي از رهگذر بدخواني ها يا حذف و سقطات موارد مشكوك و 
ناخوانا در نسخه هاي مورد استفادة مصححان پيشين برسيم و تعدادي لغت تازه به گنجينة لغت فارسي 
بيفزاييم، يا دست كم با اصلاح و تذكار بدخواني هاي چاپ هاي پيشين برخي معاني و ضبط هاي غلط را 
كه از رهگذر شواهد تاريخ بيهقي به زبان فارسي راه يافته است از دامن آن بپيراييم، گمان نمي كنيد چاپ 

جديد تاريخ بيهقى شايستگي آن را داشته باشد كه دوباره و از منظري نو در كانون توجه قرار گيرد؟

تاريخ بيهقى،
چرا تصحيح دوباره؟

سخنراني دكتر محمدجعفر ياحقي

دوشنبه و سه شنبه، بيست وهشتم و بيست ونهم دى ماه، فرهنگستان زبان و ادب 
فارسى ميزبان جمعى از استادان و دانشجويان دورة دكترى گروه زبان و ادبيات 
ــهد بود. اين ديدار به پيشنهاد دكتر محمدجعفر  ــگاه فردوسى مش ــى دانش فارس
ياحقى، عضو محترم پيوستة فرهنگستان زبان و ادب فارسى و به منظور آشنايى 
و برقرارى ارتباط علمى محيط هاى دانشگاهى كشور با فعاليت هاى فرهنگستان 

انجام شد.
شركت در شوراى فرهنگستان، ديدار از گروه هاى پژوهشى، كتابخانه، ديدار 

با اعضاى پيوسته و طرح برخى از مسائل، فهرست برنامه هاى اين ديدار بود.
ــوان علمى و  ــدف بهره گيرى از ت ــى با ه ــتان زبان و ادب فارس فرهنگس
ــگاه هاى زبان و ادبيات كشور، ميزبان  ظرفيت ها و نيروهاى متخصص در دانش

اين مراسم بود.

شـوراى فرهنگسـتان، ميزبـان گروه 
دورة دكترى دانشگاه فردوسى مشهد 

در كتابخانة مركزي فرهنگستان

خطابة ورودى دكتر محمدجعفر ياحقي، عضو پيوستة شوراى فرهنگستان، در موضوع «تاريخ 
بيهقى، چرا تصحيح دوباره؟» ، دستور سيصدوشصت ودومين نشست شوراى فرهنگستان بود 
ــنبه، سى ام آذرماه، در حضور اعضاى محترم شورا و با شركت اعضاى هيئت  كه در روز دوش

علمى و پژوهشگران فرهنگستان برگزار شد.
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مشخصّات كتاب شناختى اثر
 Histoire de La Littérature) ــه  فرانس ــات  ادبي ــخ  تاري
ــتاو لانسون (Gustave Lanson) اولين  Franςaise)، اثر گوس
 Librairie) ــر شد. اين كتاب را انتشارات اشَِت بار در 1894 منتش
Hachette) در يك جلد، به سال 1960 منتشر كرده است و حاوى 

ــامل دورة  ــت افزودة پل توفرو (Paul Tuffrau) ش ــى اس بخش
زمانى 1850ـ1950.

 
معرّفى نويسنده

ــون در پنجم اوت 1857 در اورلئان به دنيا آمد و در  ــتاو لانس گوس
ــت. تاريخ ادبيات و نقد  ــامبر 1934 در پاريس درگذش پانزدهم دس
ــه اثر عظيم گوستاو لانسون است كه در آن آثار ادبى را  ادبى فرانس
ازنظر تاريخى و به صورت بى طرفانه بررسى كرده است. لانسون در 
ــى دانشگاه هاى فرانسه  ــتم اصلاحاتى در نظام آموزش آغاز قرن بيس
ــط قرن بيستم  ــه تا اواس پديد آورد و تأثير زيادى بر نقد ادبى فرانس
به جا گذاشت؛ تأثيرى كه تا پس از مرگش باقى ماند. او به تأثيرات 
ــت. او را از پيش گامان  ــى نيز بر جريان هاى ادبى توجه داش اجتماع

نقد جامعه شناختى نيز دانسته اند.
ــى دربارة  ــر، پژوهش هاي ــر كتاب فوق الذك ــون، علاوه ب لانس
بوسوئه، كورنىِ يا وُلتر انجام داده و كوشيده است آن ها را هم ازنظر 
ــان و هم در بافت تاريخى زمانشان بنماياند. غالباً  زندگى شخصى ش
ــتة دانشگاهى  ــتة تاريخ ادبيات به عنوان يك رش او را بنيان گذار رش
مى دانند. او به همراه پل توفرو تاريخ ادبيات مصوّر فرانسه را منتشر 
كرد (1929). تأثير او در قرن بيستم رفته رفته كم رنگ شد: نقد جديد 
انگلوساكسونى و نقد جديدى كه رولان بارت مطرح كرد، جاى نقد 
او را كه مؤلف محور بود و از ديد جامعه شناسى تاريخى به آثار ادبى 
ــة جامعه شناســى ادبى كه لانسون طرح  نگاه مى كرد، گرفتند. انديش
كرده بود، فرمول پيچيده اى است در بيان ارتباط تأثيرات اجتماعى با 

مؤلف، خوانندة اثر و متن.
ــون است: تاريخ اجمالى تراژدى در فرانسه،  از ديگر آثار لانس
هنر نثر، بوآلو، كورنىِ، وُلتر، خاستگاه درام معاصر، رسالات مونتنِى، 

لو ماركى دو وُونارگ، تئاتر كلاسيك در زمان الكساندر هاردى.
 

اهمّيت اثر
تاريخ ادبيات فرانسه، اثر لانسون، مدت ها مهم ترين كتاب مرجع در 
ــيارى از تاريخ ادبيات نگارانِ بعدى قرار  ــن زمينه بود و الگوى بس اي
ــيوة كار لانسون قديمى شده باشد، اما اثر او  گرفت. ممكن است ش

هنوز جزو مهم ترين كتاب هاى تاريخ ادبيات فرانسه است. 
 

معرّفى اثر
ــطا و  ــت و ازنظر زمانى از قرون وس كتاب حاوى 1441 صفحه اس
ــتگاه ادبيات فرانسه شروع مى شود و با تشريح عصر رمانتيك  خاس
پايان مى يابد. بخش افزودة پل توفرو، از ناتوراليسم تا دوران معاصر 
را (يعنى فاصلة زمانى 1850ـ1950) دربرمى گيرد. اين كتاب حاوى 
هفت بخش (partie) است: قرون وسطا، از قرون وسطا تا رُنسانس، 
ــانزدهم، قرن هفدهم، قرن هجدهم، قرن نوزدهم، دوران معاصر  قرن ش
ــاس تاريخ  ــور كه مى بينيم بخش ها بر اس ــان ط (1919ـ1950). هم
ــيم بندى شده اند. هر بخش از چند دفتر (livre) تشكيل  زمانى تقس
ــده و هر دفتر شامل چند فصل (chapitre) است. هر فصل نيز  ش

به نوبة خود تقسيم بندى هايى دارد كه با شماره مشخص شده اند.
ــى شامل موارد ازقلم افتاده درج شده و  در پايان كتاب، پى نويس
ــه با  پس از آن، جدول كرونولوژيك (زمانى) آثار مهم ادبيات فرانس
مشخص كردن سبك هر اثر در جدول مندرج است. فهرست اعَلام 

و فهرست موضوعى پايان بخش كتاب هستند.
 

اهداف مؤلف
لانسون در مقدمة اين اثر هدف خود را چنين تشريح مى كند:

ــى ادبيات مقدارى اطلاعات دقيق جهت هدايت  امروزه براى بررس
ــز را نبايد از نظر دور  ــى خواهد بود. اما دو چي ــان كاف داورى هايم
ــت و اين  ــخ ادبيات توصيف شخصيت هاس ــت: هدف از تاري داش
ــور توصيف خودِ  ــت. منظ ــاى ذوقيات فردى اس ــف بر مبن توصي
ــت و اين كار نه  ــخصيت ها، مثلاً خودِ كورنىِ و خودِ هوگو، اس ش

ــا را به همة نتايج  ــاى معمول كه بتوان آن ه ــا تجربيات يا روش ه ب
تغييرناپذير تعميم داد، بلكه با  استفاده از توانايى هاى هر فرد صورت 
ــت و نمى توان  ــبى و متغير اس ــرد. ازاين رو، نتايج حاصله نس مى گي
ــناخت ادبى صورتى دقيقاً علمى قائل شد  براى هدف و راه هاى ش

.(p. VII)
او اين اثر را به «هركه مى خواند» (à qui lit) تقديم كرده است 
ــناخت  ــت حتى المقدور اثرى كاربردى در ش و ازاين رو كوشيده اس

.(p. V) ادبيات فرانسه ارائه دهد
ــت اگر هدف صرفاً اطلاعات دادن از همة  ــون معتقد اس لانس
ــك از اطلاعات و فرمول ها  ــد، مجموعه اى خش ــخ ادبيات باش تاري
ــب به مطالعة آن خواهد بود  ــى راغ فراهم خواهد آمد كه كمتر كس
ــم جز اين نبود.  ــون تاريخ ادبيات چيزى ه ــا زمان لانس (p. VI). ت
ــى مى شد كه مى خواستند به ادبيات صورتى  اين اشتباه از آنجا ناش
ــزو دانش هاى پوزيتيو طبقه بندى كنند. يكى  علمى دهند و آن را ج
ــه در تاريخ علم خود  ــت رُنان بود ك ــن كار ارنس ــان اي از پيش گام
ــردن آن با مطالعة  ــة تاريخ ادبى جايگزين ك ــد: «هدف از مطالع مى نويس
ــتقيم آثار ادبى است» و به نوعى ادبيات را نفى مى كند و اين رشته  مس
ــاخه اى از تاريخ، تاريخ آداب ورسوم يا تاريخ انديشه ها در  را تنها ش

نظر مى گيرد.
ــون، ضمن مخالفت با اين طرز فكر، اهميت زيادى براى  لانس
مطالعة آثار ادبى قائل است و بدون اين كار تاريخ ادبيات را عقيم و 

بى ارزش مى داند. از نظر او، اثر و مؤلف از هم جدا نيستند:
در ادبيات هم مانند هنر، نمى توان آثار را ناديده گرفت چون آثار و 
شخصيت ها بى نهايت به هم وابسته اند، هيچ كس هم نمى تواند ادعا 
ــت  كند محتواى اثرى را كاملاً دريافته يا براى آن فرمولى ساخته اس

.(p. VIII)
ــات در نظر دارد،  ــى تاريخ ادبي ــون براى بررس هدفى كه لانس

شايد در توصيف او از ادبيات بهتر نمايان گردد:
ــت؛ ادبيات تمرين، ذوق و لذّت است.  ــناخت نيس ادبيات هدفِ ش
ادبيات را نمى دانيم، نمى آموزيم، تمرين مى كنيم، پرورش مى دهيم و 
ــتش مى داريم. حقيقى ترين چيزى كه دربارة آن مى توان گفت،  دوس
ــت: خواندن كتاب هاى خوب به مانند گفت وگو با  گفتة دكارت اس
ــت، گفت وگويى كه حاوى  ــان هاى قرن پيش اس ــريف ترين انس ش

.(p. VIII) بهترين انديشه هاى آنان است
ــون نمى خواهد با اين اثر خواننده را از خواندن آثار مهم  لانس
ــازد، بلكه مى خواهد انگيزه اى به او براى مطالعة اين  ادبى معاف س
آثار بدهد. منابع او در اين كار زندگى نامه ها و كتاب شناسى ها، منابع 
ــمارى ها و جز اين ها  ــى، اقتباس ها، كارهاى تقليدى، رويدادش اصل

بوده است.
 

ساختار اثر
بخش بندى اصلى اثر، همان طور كه گفته شد، زمانى است و هريك 
ــيم  شده است.  از اين بخش ها خود به فصولى بر مبناى موضوع تقس
ــطا و قرن نوزدهم پرداخته است  ــون بيش از همه به قرون وس لانس
ــت.  ــه ترتيب 140 و 358 صفحه اختصاص داده اس ــه هركدام ب و ب
ــت، اما مثلاً برخى آثار اواخر  ــيم بندى كتاب زمانى اس بااينكه تقس
ــتم را دارند و مؤلف  ــم ويژگى هاى آثار اوائل قرن بيس قرن نوزده
ــت. در آثار معاصر، آن گونه كه  اين موضوع را هم در نظر گرفته اس
ــون توضيح مى دهد، ناديده گرفتن گرايش هاى عصر حاضر و  لانس
ــى، مذهبى، متافيزيك، و حتى  ــندگان (سياس تمايلات فردى نويس

.(p. XI) زيبايى شناسانه) غيرممكن است
ــون به قرون وسطا بيشتر پرداخته، آثار  يكى از دلايلى كه لانس
ــناخته  ــن دوران پديد آمده اند اما به خوبى ش ــت كه در اي مهمى اس
ــون، اين دوران دورة كودكى ادبيات  ــده اند. همچنين ازنظر لانس نش
ــت. در اين بخش، پس از مقدمه اى در خاستگاه ادبيات  ــه اس فرانس
ــورت موضوعى در دو عنوان ادبيات حماســى و  ــه، آثار به ص فرانس
ــده اند. در هركدام از اين  ــى ش ــواليه اى و ادبيات بورژوايى بررس ش
ــاهده مى كنيم. براى  ــيم بندى هايى موضوعى مش ــا هم تقس عنوان ه
ــت (منظومه هاى حماسى قهرمانى)  مثال، ژانر مهم شانســون دو ژسِ
ــت و رمان هاى روباه  ــواليه اى اس ــى و ش ــول ادبيات حماس از فص
(حكايات طنزآميز) و فابليوها (حكايات نقلى) در ادبيات بورژوايى 
مطرح شده است. البته در اين بخش كلية آثار اين دوره را نمى بينيم، 

بررسـى ترجمه هـاى امروزيـن 
فارسى قرآن كريم

بهاءالدين خرمشاهي

مجموعة حاضر، معرفى و نقد 39 ترجمة فارسى 
ــاه ولى االله دهلوى تا  ــرآن كريم را، از ترجمة ش ق
ترجمة دكتر غلامعلى حدّاد عادل، دربردارد. همة 
ــى  ــش زيرفصل معرفى و بررس ترجمه ها ذيل ش

انتقادى شده اند، ازاين قرار:
1. دربارة مترجم؛

ــان نظرگاه هاى هر  ــارة ترجمه (با بي 2. درب
مترجم)؛

3. چاپ ها و ويرايش ها؛
4. نقدها و بررسى ها/ نقد و نظرها؛

ــى ترجمه ها  ــارة بعض ــخن آخر [درب 5. س
آمده است]؛

ــك  ــه در آن از هري ــه [ك ــة ترجم 6. نمون
ــت:  ــة قرآن آمده اس ــة دو آي ــا، ترجم از ترجمه ه
ــى: بقره، 255 تا 257؛ و آية نور: سورة  آيةالكرس

نور، 35].
ــن كتاب، چون ترجمه هاى امروزين  براى اي
ــاله در نظر  ــر بوده، زمانى حدوداً صدس مورد نظ
گرفته شده است. اختصاص اين دوره، ازآن جهت 
بوده كه دوران هزارسالة ترجمة تحت اللفظى به سر 
ــول تاريخى فرخنده، به تدريج  آمده و در يك تح
ــد ترجمه هاى  ــاختار ترجمه ها همانن ــيوه و س ش
ــت. اين  امروز ـ و طبعاً غيرتحت اللفظى ـ شده اس
ــاله، به علت همين تحول و تكامل، و  دورة صدس

نه دليل ديگرى انتخاب شده است.
ــم اصل پيش گفته مدّ  در انتخاب ترجمه، ه
نظر بوده است و هم چند معيار سلبى، و آن اينكه 
ــاى منظوم،  ــى، ترجمه ه ــاى تحت اللفظ ترجمه ه
ترجمه هاى ناقص، ترجمه هايى كه در دل تفاسير 
ــده اند. فقط يك ترجمة  ــته ش ــتند كنار گذاش هس
ــاه ولى االله دهلوى  ــى خوب، به قلم ش تحت اللفظ
ــنتّ،  ــق به قرن هجدهم ميلادى) از اهل س (متعل
ــم معزّى، از  ــوم محمدكاظ ــر ترجمة مرح و ديگ
ــوان نمونه از نوعى  ــيعة معاصر، به عن مترجمان ش
ــده، افزوده  ــوخ گردي ــه پس از يك هزاره منس ك

شده است.
ــى ترجمه هاى امروزين فارسى  كتاب بررس
ــتاد بهاءالدين خرمشاهى،  ــتة اس قرآن كريم، نوش
ــى  ــتان زبان و ادب فارس ــتة فرهنگس عضو پيوس
ــمارگان 3000  ــه در 493 صفحه و با ش ــت ك اس
ــة فرهنگى ترجمان وحى  ــخه، ازسوى مؤسس نس

منتشر شده است.

بررسى تاريخ ادبيـات فرانسـه، اثـر گوستاو لانسون  
دورة 1850-1950 افزودة پل توفرو
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ــا به آثار مهم و  ــت به گزينش زده و تنه ــون از ميان آن ها دس لانس
ماندگار اين دوره پرداخته است.

ــخصيت ها را نيز  ــا و انواع ادبى، ش ــون علاوه بر دوره ه لانس
ــات و ابزارى مفيد  ــه ازنظر او، هدف تاريخ ادبي ــى مى كند ك بررس
ــن كتاب را به خود  ــد و حجم زيادى از اي ــات فرهنگى ان در مطالع
ــد اثر خود را در يك جلد  ــاص مى دهند. اما براى آنكه بتوان اختص
ــت، اما در آن  ــار دهد، هرآنچه را واقعاً به ادبيات مربوط نيس انتش
ــده، حذف كرده است؛ مثل تاريخ تمدن و تاريخ انديشه ها،  داخل ش
ــن موضوعات بوده،  ــه اولويت آن ها اي ــارى را هم ك ــع، آث و بالطب
ــت. لانسون به آثار سياستمداران نيز نپرداخته است،  كنار گذاشته اس
ــند.  ــد كه آثار خطابى مهمى را در ادبيات به وجود آورده باش هرچن
آثارى نيز كه به زبان هاى ديگر مثل سِلتى يا لاتين نوشته شده باشند، 

حتى اگر نويسندة آن ها فرانسوى يا گُل باشد، در 
ــون به تاريخ زبان  ــده اند. لانس اين اثر منظور نش
فرانسه هم نمى خواسته بپردازد. ميان دستور زبان 
ــون، تاريخ  تاريخى و تاريخ ادبيات، به گفتة لانس
ــى ويژگى هاى  ــى زبان قرار دارد؛ يعنى بررس ادب
ــوم در وضعيت هاى مختلف. مثلاً  ادبى زبان عم
ــه در قرون وسطا مى دانيم،  به آنچه از زبان فرانس
اندك اطلاعاتى را كه از زبان پرووَنسال در قرون 

وسطا داريم، بيفزاييم.
ــه زندگى نامة  ــه اى ب ــون چندان علاق لانس
نويسندگان ندارد و اصلاً آن را در بررسى تاريخ 

ــن رو، زندگى نامه ها را  ــات موثر نمى  داند. ازاي ادبي
ــيده همين مقدار هم تا حدّ  ــت و كوش ــت منتقل كرده اس به پانوش
ــتعداد  ــد. آنچه او به آن مى پردازد، اس ــكان مفيد و كاربردى باش ام
ــت كه بر  ــق آثار ادبى و تأثيرى اس ــندگان در خل ــى نويس و تواناي
ــه مهم ترين آثارش  ــنده ب ــته اند و از هر نويس ــات به جا گذاش ادبي
مى پردازد. او همچنين به نقدهايى كه بر آثار نويسندگان شده است، 
ــون در پانوشت علاوه  به خصوص نقدهاى تازه توجه مى كند. لانس

بر زندگى نامه ها، منابعى هم براى مطالعة بيشتر ذكر كرده است.
ــتر  ــندگان بزرگ بيش ــت بر نويس او در اين اثر ترجيح داده اس
تمركز كند تا اينكه فهرست بزرگى از نويسندگان درجة دوم و سوم 

را رديف كند كه آثارشان چندان ارزش خواندن هم ندارد. 
ــندگان مورد نظر او هم در تقسيم بندى هاى  ــى نويس اما بررس
ــر دورة زمانى جاى مى گيرد. به عنوان نمونه  موضوعى مربوط به ه

چند مورد از فصل بندى هاى لانسون در ادامه مى آيد:
در بخش دوم، از قرون وسطا تا رُنسانس، وقتى بحث اضمحلال 
ــطا را مطرح مى كند، از نويسندگانى چون شارل دورلئان،  قرون وس
فيليپ دو كومين، فرانسوا ويون سخن مى گويد. در قرن شانزدهم، 
ــندگان مورد بحث او فرانسوا رابله است كه ذيل سه  يكى از نويس

عنوان پيشرفت رابله، عقايد رابله، و هنر رابله به او مى پردازد.
ــاهكارها در قرن  ــتين ش ــون مى خواهد از نخس زمانى كه لانس
ــات مالرب،  ــا ذكر خصوصي ــرب را ب ــخن بگويد، مال ــم س هفده
اصطلاحاتى در زبان و شعر و دلايل موفقيت او مطرح مى كند. ظاهراً 
ــه نيز خصوصياتى يافته كه البته مورد توجه  در اين قرن، زبان فرانس
 Les) (تكلف گرايى) لانسون قرار مى گيرد و از پيروان سبك پرسيو
ــه و فرهنگ  ــتان فرانس ــه و نيز فرهنگس Précieux) و زبان فرانس

ــيونر) سخن مى راند. سپس به عصر كلاسيك كه ازنظر  لغت (ديكس
ــت و نويسندگان بزرگ آن، چون كورنىِ و  زمانى در همين قرن اس
پاسكال (به عنوان نسل اول اين سبك)، لاروشفوكو، رتِس، مادام دو 
سِوينيه (به عنوان نويسندگان محفلى)، بوآلو، مولير، راسين، لافونتن، 
ــوئه و بوردالو در فصولى جداگانه مى پردازد. اثر مشهور السيد  بوس
ــده، در همين  ــاى مختلفى از آن ش ــه اقتباس ه ك
ــت.  ــى را به خود اختصاص داده اس بخش فصل
ــرح پايان عصر كلاسيك، به  ــون پس از ش لانس
ــندگانى متعلق  لابروير و فنِلون مى پردازد، نويس
ــان خصوصيات  ــه اواخر قرن هفدهم كه آثارش ب
ــيوة  ــيكى اين قرن را ندارد (نمونه اى از ش كلاس

كار لانسون كه در بالا ذكر شد).
ــعر،  ــم، فُرم هاى ادبى (ش ــرن هجده در ق
ــرحى  ــان) با ش ــدى و درام، و رم ــراژدى، كم ت
ــبك توضيح داده  ــرو هر س ــندگان پيش از نويس
ــوفان  فيلس و  ــندگان  نويس ــپس  س ــت.  شده اس
ــيمون، ولتر،  ــون سن س ــرن چ ــذار اين ق تأثيرگ
ــده اند. ولتر به دليل اهميت  ــكيو، ديدرو به تفصيل بررسى ش مونتس
ــش را به خود  ــته، دو فصل از اين بخ ــه جا گذاش ــرى كه ب و تأثي
ــه از دورة جوانى  ــوم ك ــت: فصل دوم از دفتر س اختصاص داده اس
ولتر (با عناوين ولتر پيش از 1734؛ ولتر در سيرى (نزديك پاريس) 
ــوف؛ افكار ولتر پيش از 1755؛ ولتر  و در دربار؛ ولتر، مورخ فيلس
ــارم از دفتر چهارم كه از  ــخن مى گويد، و فصل چه در پروس) س
ــالى ولتر (با عناوين فعاليت فلسفى ولتر؛ روحيه و آثار ولتر؛  ميان س

ــمنان ولتر) مى گويد. مذهب ولتر؛ دش
ــم كه به قرن نوزدهم مى رسد، به دليل  ــون در بخش شش لانس
ــد، در خصوص تأثير  ــه كه روى مى ده واقعة بزرگ انقلاب فرانس
ــد و  ــلاب بر ادبيات و ويرانى جامعة با ادب و فرهنگ مى نويس انق
ــتگاه آن، شعر و  ــم، تعريف و خاس بعد وارد بحث جنبش رمانتيس
ــود. ناتوراليسم  تئاتر و رمان رمانتيك، و اثرآفرينان اين جريان مى ش

ــم از ديگر مباحث اين بخش اند. و مكتب پارناس و سمبوليس
ــت، ابتدا نگاهى  ــش دوران معاصر كه به قلم توفرو اس در بخ
كلى به اوضاع زمانى حدّ فاصل دو جنگ شده است و سپس مباحث 

ــود. ــعر، رمان، تئاتر و نقد ادبى تا 1950 مطرح مى ش ش

ديوان عتيقى
 نصراالله پورجوادي ـ سعيد كريمي

ــيار  جلال الدين عبدالحميد عتيقى، به احتمال بس
ــل ولادتش تبريز  ــال 646 ق و مح زياد متولد س
است. پدر وى، قطب الدين ابوالفضل عبدالرحمان 
ــران و وعاظ  ــاى 675)، از صوفيان و مفس (متوفّ
ــمار مى آمده است. به گفتة  بزرگ آذربايجان به ش
ابن كربلايى در سفينة تبريز، عتيقى يكى از علماى 
ــه علوم ظاهرى و  ــزرگ دورة ايلخانى بود كه ب ب
باطنى تسلط داشت. او واعظ توانايى نيز بود و در 
عمارت غياثية تبريز وعظ مى كرد و علماى بزرگى 
ــركت مى كردند. نسب عتيقى به  در مجالس او ش
ــود عتيقى اهرى  ــهاب الدين محم ــيخ ش برادر ش
ــاگردان ركن الدين  ــاى 665) كه خود از ش (متوفّ
سجاسى و از مشايخ صوفية سلسلة سهرورديه در 

قرن هفتم بوده است، مى رسد.
ــوان جلال الدين  ــاب حاضر متن كامل دي كت
ــى نفيس  ــخة خط ــت كه از روى نس ــى اس عتيق
ــتانبول، به صورت  آن، متعلق به كتابخانة فاتح اس
ــخه  ــارة اين نس ــت. درب ــى چاپ شده اس عكس
نخستين بار در سال 1314 ش، محمدعلى تربيت 
ــمندان آذربايجان، در ضمن احوال  در كتاب دانش
ــت: «از مولانا  ــن عتيقى خبر داد و نوش جلال الدي
ــيار بزرگى كه در  ــن عتيقى] ديوان بس [جلال الدي
ــة فاتح  ــده در كتابخان ــتكتاب ش ــخ 744 اس تاري
ــت.»  ــتانبول، در تحت نمرة 3843 موجود اس اس
ــال  ــفينة تبريز در س ــة خطى س ــف مجموع كش
ــعار  1374 ش و ذكر جلال الدين عتيقى و نقل اش
ــرة صوفيانة او،  ــة چه ــائل وى در آن و ارائ و رس
ــت كاتبى كه خود از جملة شاگردان  آن هم به دس
ــد كه در باب احوال و  ــت، موجب ش او بوده اس
آثار وى جست وجوى بيشترى صورت بگيرد كه 
ــمند  ــخة ارزش ــت يافتن به اين نس اين امر به دس

منجر شد.
ديوان عتيقى، به كوشش نصراالله پورجوادى، 
ــتان زبان و ادب فارسي،  ــتة فرهنگس عضو پيوس
ــمارگان  ــعيد كريمى، در 840 صفحه و با ش و س
ــوى  ــخه، به بهاى 250000 ريال، ازس 1000 نس
فرهنگستان زبان و ادب فارسى منتشر شده است.

جناب آقاى دكتر محمود احمدى نژاد
رئيس جمهور محترم جمهورى اسلامى ايران

با سلام،
ــت تقديم  ــده و به پيوس ــنبه 8 آبان 1387، درج ش ــى كه در روزنامة كيهان، چهارش بنا به گزارش
ــة آزاد تجارى صنعتى  ــپين» را در منطق ــت دولت احداث بندر جديد تجارى به نام «كاس ــود، هيئ مى ش
انزلى تصويب كرده است. هرچند نام كاسپين صورت فرنگى كلمة «قزوين» است و لفظى است كه در 
ــفاده مى شود، اين امر مجوّز استفاده از اين كلمه در  ــاره به بحر خزر از آن اس زبان هاى اروپايى براى اش
ــتفاده از كلمة «پرشيا» به جاى «پارس» و امثال آن نيز روا نيست. تقاضا  ــى نيست، چنان كه اس زبان فارس
ــگيرى از آثار منفى و تبعات اين شيوة نام گذارى، نام ديگرى براى بندر  ــتور فرماييد براى پيش دارد دس

جديد مورد نظر انتخاب شود.

حضرت حجت الاسلام و المسلمين جناب آقاى هاشمى
دبير محترم كميسيون فرهنگى

با سلام و دعاى خير،
پيشنهاد شمارة 1101/1951 مورَّخ 1387/8/26 فرهنگستان زبان و ادب فارسى در خصوص «تغيير 
ــيون امور  ــة مورَّخ 1388/8/17 كميس ــپين در منطقة آزاد تجارى ـ صنعتى انزلى»، در جلس نام بندر كاس
زيربنايى، صنعت و محيط زيست مطرح و با توجه به اينكه موضوع تغيير نام در ارتباط با وظايف كميسيون 

فرهنگى هيئت دولت مى باشد، موضوع به كميسيون يادشده ارجاع شد.

فرهنگستان زبان و ادب فارسى، ميزبان استادان 
زبان و ادب فارسى از كشورهاى هند، تاجيكستان 

و تركيه

دوشنبه، دوم آذرماه، فرهنگستان زبان و ادب فارسى ميزبان استادانى 
از كشورهاى هند، تاجيكستان و تركيه بود. اين استادان كه به دعوت 
ــگاه آزاد اسلامى در مراسم همايش بزرگداشت مولوى شركت  دانش
ــتى دوستانه با حضور دكتر غلامعلى حدّاد عادل و  كرده بودند، نشس
ــتة فرهنگستان در خصوص مسائل مشترك  چند تن از اعضاى پيوس

زبان و ادب فارسى بحث و تبادل نظر كردند.

غلامعلى حداد عادل

سيدّ عباس جزايرى
دبير كميسيون امور زيربنايى، صنعت و محيط زيست

رونوشت: جناب آقاى حداد عادل، رئيس محترم فرهنگستان زبان وادب فارسى، براى استحضار.
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با رشد علوم و فناّوري هاي نوين، همواره واژه هاي بيگانه اي 
ــود كه اگر  ــردم جاري مي ش ــان عموم م ــوم و در زب در عل
ــراي آن ها معادل گزيني كنيم، راندن آن ها از  بتوانيم به موقع ب
ــد. در علوم مختلف، فرهنگستان از  ــهل تر خواهد ش زبان س
ــود عمل مي كند و  ــوراهاي تخصصي خ طريق گروه ها و ش
ــي  ــروكار دارند، بخش در مورد واژه هايي كه عموم با آن ها س
ــت كه اين  ــكيل داده اس ــوان واژه هاي عمومي تش تحت عن
ــي از متخصصان  ــايي و با نظرخواه ــش، واژه ها را شناس بخ
ــي مي كند و در  در زمينه هاي مختلف، آن ها را جداگانه بررس
ــتة فرهنگستان  ــورايي با حضور تني چند از اعضاي پيوس ش
ــرح مي كند و  ــروه واژه گزيني، مط ــت فنيّ گ ــاي هيئ و اعض
ــاند. اين شورا تا كنون براي  بلافاصله به اطلاع عموم مي رس
ــاي عمومي مانند ليبل، اسپانســر، بي آرتي، هولدينگ و  واژه ه
ــانده يا پيشنهاد كرده و به  برند معادل هايي را به تصويب رس

نظرخواهي گذاشته است.
ــوراي  ــز واژه هاي زير در ش ــة 1388/7/20 ني در جلس
ــد و معادل هايي به  ــاي عمومي مطرح ش ــي واژه ه واژه گزين
ــيد كه براي نظرخواهي از عموم، در اينجا اعلام  تصويب رس
مي شود و تا پايان سال جاري نظرها بررسي و تصميم نهايي 

دربارة آن ها اتخاذ خواهد شد.

opaque projector
تعريف: فراتابي (projector) براي نشان دادن عكس و نمودار 

و نوشته اي كه روي اجسام يا مواد غيرشفاف قرار دارد.
ــون به كار  ــن معادل ها را تا كن ــوق، اي ــراي تركيب ف ب

برده اند:
ــداز مات،  ــره، تصويران ــك، پروژكتور تي ــور اپَُ پروژكت

تصويرنماي اپُكَ، تصويرنما، و نورافكن مات.
ــد: كدرنما،  ــنهاد ش ــه پيش ــا نيز در جلس ــن معادل ه اي

تصويرافكن، كدرتاب.
ــي، معادل تصويرافكن به تصويب  پس از بحث و بررس

رسيد.

overhead projector
ــي (projector) كه متون و تصاوير را از ورقة  تعريف: فراتاب
ــي بزرگ تر، روي  ــفافي كه در زير آن قرار دارد، در مقياس ش

پرده يا ديوار نشان مي دهد.
ــون به كار  ــر در مت ــيله معادل هاي زي ــن وس ــراي اي ب

رفته است:
ــفاف نما، تصويرافكن  ــد، پروژكتور ش ــور اوُِرهِ پروژكت
ــد، پروژكتور بالاي  ــفاف نما، فراتاب بالانما، فرانما، اوُِرهِ ش
ــتگاه نمايش طلق شفاف، فراتاب  ــر، نورافكن شفاف، دس س

طلق شفاف و دستگاه شفاف نما.

ــا، بالاتاب،  ــه: فرازنم ــده در جلس معادل هاي پيشنهادش
فراتاب، فرازتاب، شفاف تاب، بالانما.

ــاب به تصويب  ــي، معادل بالات ــس از بحث و برررس پ
رسيد.

transparency
تعريف: تلقي كه بر روي آن،  تصوير و نوشته و طرح و مانند 
آن نگاشته شده است و مي توان آن ها را با تاباندن نور بر روي 

پرده نمايش داد.
براي اين واژه، معادل هاي زير به كار رفته است:

ــفاف،  استش ــفافه،  ش ــپارنت،  ترانس ــي،  ترانسپارنس
ــي، ترَانمايي،  ــذر، ترَاديداي ــي،  نورگ ــت نمايي، ترَاپيداي پسُ
ــفاف نما و  ــي، نورگذران، نورگذراني، وَرانمايي، ش ترَاويداي

ترَانما.
پس از بحث و بررسي، معادل شفّافه به تصويب رسيد.

handout
ــف: يك يا چند برگ كاغذ حاوي اطلاعات كلي دربارة  تعري
ــال آن ميان  ــخنراني و امث ــه در كلاس يا س ــك موضوع ك ي

حاضران پخش مي شود.
معادل هايي كه براي اين واژه به كار رفته است عبارت اند 

از:
ورق توزيعي، دفترواره، ورقه.

ــت گردان،  ــد: دس ــه مطرح ش اين معادل ها هم در جلس
دست چرخ، دستانه، دست برگ و دست برگه.

از ميان معادل هاي فوق، دست برگ به تصويب رسيد.

heater
ــتفاده از گاز يا برق محيط را گرم  ــيله اي كه با اس تعريف: وس

مي كند.
ــر معادل هاي اجاقك و بخاري برقي  قبلاً  براي لفظ هيت
به تصويب رسيده است،  اما هريك از آن ها به مصداق خاصي 
ــات سازگار  دلالت دارد و با مصداق هيتر در صنعت تأسيس
ــكاري انجمن صنعت  ــتان با هم ــن رو، فرهنگس ــت؛ ازاي نيس
ــي كرد. معادل هاي پيشنهاد شده   تأسيســات اين واژه را بررس
عبارت بودند از گرم باد و گرماساز و گرماوَز كه از ميان آن ها  

گرماساز به تصويب رسيد.

lego
تعريف: نوعي اسباب بازي، شامل قطعات كوچك كائوچويي 
ــتيكي كه مي توان آن ها را روي هم سوار كرد و براي  يا پلاس
ــتي  ــل خانه و قطار و كش ــرگرمي، چيزهايي مث ــازي و س ب

ساخت. 
ــباب بازي  ــازندة اين اس توضيح: LEGO نام كارخانة س
ــرار دارد. lego در زبان  ــارك ق ــور دانم ــه در كش ــت ك اس
ــوب بازي كن» يا «خوب بازي كردن»  دانماركي به معني «خ
ــار هم مي چينم»، «روي هم  ــت و در زبان لاتين يعني «كن اس

سوار مي كنم». 
-Bricks and Build ــازي را ــام اين ب ــركت مزبور ن ش

ــت. با توجه به نام بازي و نام  ing Accessories گذاشته اس
كارخانه، همكاران و پژوهشگران گروه واژه گزيني معادل هاي 

زير را پيشنهاد كردند:
ــازي، خانه سازي، ساختمان سازي، اجسام سازي،  سازه س

ــل (چل) ــاز، چه ــز و بس ــازي، بري ــازي، نمونك س جورس
ــازي، بهِْ چين/ بهچين، مُهره چين،  ــازه، چل چينه، كوشكه س س
ــازي، هاچين واچين، چين ور چين، همچينه،  چينه چينه، آجرب
بريز بچين، بس چين، چينه، كرچين، سازه چين، چين چينك، 

آجرچين، پارچين.
ــه تصويب  ــادل همچين ب ــي، مع ــس از بحث و بررس پ

رسيد.

campaign
تعريف: يك رشته فعاليت هاي برنامه ريزي شده با هدف خاص 
ــندگان و مترجمان.  ــي نويس ــي يا اقتصادي يا سياس اجتماع

تاكنون معادل هاي زير را در برابر كَمْپيِن به كار برده اند:
برنامه ريزي، بسيج، تمهيد، فعاليت، مبارزه، پيكار، كارزار 

و پويش.
ــي  ــن در تركيبات مختلف با معادل هاي فارس واژه كَمْپيِ

مختلف، به شرح زير به كار رفته است:
ــوادي، نهضت  ــا بي س ــوادي، پيكار ب ــا بي س ــارزه ب مب
ــواد آموزي campaign against illiteracy، مبارزه با تبعيض  س
ــت  ــژادي campaign against racial discrimination، فعالي ن
 campaign ــتاد تبليغاتي انتخاباتي campaign of publicity، س

 palace

ــي، معادل پويــش در برابر آن به  ــس از بحث و بررس پ
تصويب رسيد.

pilot1
ــف: آنچه به عنوان راهنما و نمونة آزمايشي مورد استفاده  تعري

قرار مي گيرد.

pilot2
ــر، قبل از اجراي  ــف: ويژگي آنچه در مقياس كوچك ت تعري

طرح يا توليد انبوه محصول، تهيه يا ساخته مي شود.
ــمي (تعريف اول) و  براي لفظ پايلوت در دو حالت اس
ــي، نمونه و نمونة  ــي (تعريف دوم)، معادل  هاي آزمايش صفت
ــة شورا  نيز معادل هاي  ــي به كار رفته است. در جلس آزمايش
ــه اي (براي  ــرانجام آزمون ــد و س نمونش و آزمونه مطرح ش
ــمي) به تصويب  ــي) و آزمونه (براي حالت اس تعريف صفت

رسيد.

powerizer
ــيله اي ورزشي، داراي فنر و اهرم مهار و زانوبند،  تعريف: وس
ــا آن مي توانند تا دو متر  ــا را در آن قرار مي دهند و ب ــه پاه ك

پرش ارتفاع انجام دهند.
ــت تجاري و همكاران و پژوهشگران  اين لفظ  نامي اس
ــنهاد  ــر را در برابر آن پيش ــي معادل هاي زي ــروه واژه گزين گ

كرده اند:
وَك تك، وَك ورجك، وَك پر، بام بام، پمُ پمُ، كانگورويي، 
ــي، پرَّانه،  ــش فنري، فنركفش، كفش پرش پاكانگورويي، كف
ــي، پاوَرجه و  ــره، پاوَرجو، پاوَرج ــان، وَك پ ــا، وَك س وَك س

وَرجوك. 
از ميان معادل هاي پيشنهادي پاوَرجه به تصويب رسيد.

گزارش گروه 
فوريت هاي واژه گزيني
علي مهرامي

ــى ايرانيان، از اهداف  ــى، به عنوان يكى از اركان هويت مل ــظ قوّت و اصالت زبان فارس حف
فرهنگستان زبان و ادب فارسى است. مجلس شوراى اسلامى، با احساس مسئوليت در برابر 
ــامى، عناوين و اصطلاحات بيگانه را در تاريخ  ــى، قانون ممنوعيت به كارگيرى اس زبان فارس

1375/9/28 به تصويب رساند. در مادة واحدة اين قانون آمده است:
ــركت ها و  ــازمان ها، ش ــور و س ــتگاه هاى قانون گذارى و اجرايى و قضايى  كش «... دس
ــاى بيگانه در گزارش ها و  ــد از به كار بردن كلمات و واژه ه ــات دولتى و... موظف ان مؤسس
مكاتبات، سخنرانى ها و مصاحبه هاى رسمى خوددارى كنند و همچنين، استفاده از اين واژه ها 

ــور عرضه  ــر روى كلية توليدات داخلى، اعم از بخش هاى دولتى و غيردولتى كه داخل كش ب
مى شود، ممنوع است.»

در هفتة اول دى ماه سال جارى، چندين نفر ضمن تماس تلفنى با فرهنگستان، از پخش 
آگهى با نام ميلينيوم millennium، از سيماى جمهورى اسلامى ايران خبر دادند و به پخش 
ــلامي ايران اعتراض كردند. براي  ــيماي جمهوري اس لفظ خارجى در آگهى هاى بازرگانى س
ــت فرهنگستان زبان و ادب فارسي، با مدير  ــقم اين مطلب، از دفتر رياس اطلاع از صحّت وس

محترم ادارة بازرگاني صدا و سيما تلفنى تماس گرفته شد.
مدير محترم ادارة بازرگانى صدا و سيما فرمودند كه ميلينيوم اسم ساختمانى بسيار بزرگ 
در بزرگ راه شهيد همّت است و حدود هشت سال است كه كارهاى ساختمان آن آغاز شده 

و همچنان ادامه دارد.
ــت، آيا اساساً نام گذارى يك ساختمان با نام بيگانه در قلب  ــش مطرح اس اينك اين پرس
پايتخت خلاف قانون ممنوعيت به كارگيرى اسامى، عناوين و... نيست؟ آيا سيماى جمهورى 
اسلامى ايران بايد مبلّغ عمل خلاف قانون باشد؟ اين قانون را چه كسانى بايد محترم بشمارند 

و اجرا كنند؟!

ميلينيوم در سيما
گروه واژه گزيني
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ــا چهارم فرهنگ واژه هاى  بازنگرى نهايى دفترهاي دوم ت
ــد.  ــال 1389 انجام خواهد ش ــتان در س مصوّب فرهنگس
ــتان، واژه هاى اين مجموعه را به تدريج در همين  فرهنگس
ــاند و از تمامى متخصصان  ــش به آگاهى عموم مى رس بخ
علمى و فنى و نويسندگان و مترجمان زبده و علاقه مندان 
ــى دعوت مى كند با به كار بردن اين واژه ها و  به زبان فارس
ــازى زبان  ــرفت و غنى س اظهار نظر در مورد آن ها، در پيش

فارسى مؤثر باشند. 
ــامل بيست وپنج واژه  در اين صفحه، مجموعه اي ش

ــال 1384 آمده كه در  از مصوّبات گروه واژه گزيني در س
دفتر دوم فرهنگ واژه هاي مصوّب نيز منتشر شده است. 
تمامي اين واژه ها متعلق به حوزة پزشكي هستند. همان 
طور كه ملاحظه مي كنيد، براي اشراف بيشتر شما، مفاهيم 
هر مدخل با تعريف نيز همراه شده است. چنانچه نظري 
دربارة هريك از واژه هاي پيشنهادي فرهنگستان داريد، از 
ــق نامه يا دورنگار (88642455 ـ 021)، يا پيام نگار  طري
واژه گزيني (terminology@persianacademy.ir)، يا 

وبگاه فرهنگستان ما را مطلع فرماييد.

نظرسنجي

  
        

pericardiorrhaphy              

pericardiostomy                           

pericardiotomy                

pericarditis            

pericardium                        

planter   1            

pleural effusion                  

pleurectomy            

pleurisy, pleuritis                   

pleurocentesis    
                   

      

pleurodynia                     

pleurography        

pleurotomy               

pneumograph         

pneumonectomy        

pneumonia           

pneumonitis                      

pneumothorax         

primer              

proctitis         

prosthesis                  

proximal                

pyemia              

pyuria               

refractory         
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شمارة 8واژه هاي حوزة پزشكي

pericardiostomy

pericarditis

planter1

pleurectomy

pleurocentesis
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pneumograph
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ــنگ مرادى  كرمانى، عضو پيوستة  خمره، اثر مطرح هوش
ــارات  ــوي انتش ــي، ازس ــتان زبان و ادب فارس فرهنگس
ــور  ــس از ترجمه به تايواني، در اين كش Yuan Liou پ

منتشر شده است.
اين كتاب، علاوه بر زبان تايوانى (چينى)، پيش ازاين 
به زبان هاى آلبانيايي، فرانسوى، آلمانى، هلندى، اسپانيايى، 

انگليسى و تركى استانبولى نيز ترجمه شده بود. 
ــال 1372 منتشر شد و در  ــتين بار در س خمره نخس
سال 1383 به چاپ ششم رسيد. نسخة سينمايى اين اثر 
داستانى نيز در سال 1370 به كارگردانى ابراهيم فروزش، 
ــط كانون پرورش فكرى كودكان و نوجوانان، تهيه  توس

و توليد شد. 

ــتة فرهنگستان زبان و ادب فارسي، عصر روز دوشنبه،  دكتر محمدجعفر ياحقي، عضو پيوس
ــي ميراث مكتوب، كه به رونمايي از  ــي ام آذرماه، در هفتادوپنجمين نشست مركز پژوهش س
كتاب ارج نامه دكتر غلامحسين يوسفي اختصاص داشت، در جمع نسخه پژوهان، متن پژوهان، 
استادان دانشگاه ها و دانشجويان رشته ادبيات حضور يافت و در سخناني اظهار داشت: زنده ياد 
ــت. دانش، معرفت و عرفان ايراني در  ــفي در دل همة دوستان و ادب پژوهان جاي داش يوس
وجودش متبلور شده بود و وي در رفتار، منش و شخصيت خود، ابعاد مثبت فرهنگي ايران را 

نشان مي داد. شيوة كار او الگو و دغدغه اي براي پژوهشگران به شمار مي رفت.
ــفي را در اختيار من قرار داد؛  ــزود: ميراث مكتوب تدوين ارج نامه يوس ــه اف وي در ادام
زيرا ما در دانشكدة ادبيات مشهد با نام يوسفي زندگي مي كنيم و كوشش اين است كه نسل 
امروزي كه اين مرد وارسته را نديده است بتواند با آثار و فعاليت هايش آشنا شود. در دانشگاه 
مشهد اقدام پسنديده اي صورت گرفت و كتاب هاي زنده ياد يوسفي به دانشكدة ادبيات اهدا 

شد و ما نيز سالني را براي متخصصان ادبيات اختصاص داديم. 
دكتر ياحقي همچنين خاطرنشان كرد: چهاردهم آذرماه سال روز درگذشت استاد يوسفي 
بود و در مشهد نيز كتاب ارج نامة اين استاد ارجمند رونمايي شد. اين كتاب برطبق الگوي كار 
ميراث مكتوب تدوين شده و در بخش نخست آن به شرح حال و آثار شخصي وي پرداخته 
شده است و به صورت سال شمار و به تفصيل، شرح حال يوسفي در آنجا آمده و آثار قلمي وي 

به طور كلي ذكر و بر تصحيحاتش تأكيد شده است. 
ــفي  ــرد و گفت: كتاب ها و آثار يوس ــاره ك ــفي اش ــادروان يوس ــه به آثار ش وي در ادام
شناخته شده اند، مانند گلستان، بوستان و قابوس نامه. وي نهُ اثر تصحيحي دارد و در اين كتاب 
به طور كلي به آن ها پرداخته ايم. التصفيه فى احوال المتصوفه، لطايف الحكمة ارموي، ملخص 

لغات خطيب كرمانى و... از جملة تصحيحات يوسفي اند. تصحيح و توضيح غزل هاي سعدي 
نيز ناتمام ماند و بايد بتوانيم شرحي بر غزليات سعدي بنويسيم. 

ــفي دقت و صراحت بسياري در چاپ كتاب هايش داشت. كمتر نويسنده اي است  يوس
كه به چاپخانه ها مراجعه كند و از نزديك شاهد چاپ كتابش باشد و اين مسئله دقت علمي 

وي را به تصوير مي كشد. 
دكتر ياحقي در بخش ديگري از سخنراني خود افزود: يوسفي خدمات علمي و فرهنگي 
بسياري به ادبيات ايران كرد. وي بنيان گذار رشتة ادبيات فارسي در دانشكدة فردوسي مشهد 
بود و مؤسس دوره هاي كارشناسي ارشد و دكتري در اين دانشگاه، بعد از دانشگاه تهران، به 
شمار مي رفت. توليدات فراواني در ساية خدمات يوسفي صورت گرفته است و ما بيشتر بر 
تصحيحات وي تأكيد داشته ايم و كوشش كرده ايم شيوة كار يوسفي را نشان دهيم تا الگو و 

دغدغه اي براي ديگر پژوهشگران و محققان باشد. 
ــتان زبان و ادب فارسى، در  ــتة فرهنگس ــرف صادقي، عضو پيوس در ادامه دكتر علي اش
سخناني اظهار داشت: از دكتر ياحقى سپاسگزاري مي كنم كه كتاب ارزشمندي را گردآوري و 
از هر نظر حق استاد را ادا كرد. فهرست نقدها و مقالات دربارة آثار يوسفي بسيار مهم است. 
به زحمت مي شود تمام آثار استادان را در يك جا گردآوري كرد و تصحيحاتشان را به تصوير 

كشيد. اين كتاب مي تواند راهگشاي كار پژوهشگران ادبيات باشد. 
ــاره كرد و گفت: بايد همواره آثار  دكتر صادقي در ادامه به ضرورت نقد آثار بزرگان اش
ــوند. علم زماني پيشرفت مي كند كه شاگردان و استادان، آثار بزرگان را زير  بزرگان ما نقد ش
ذره بين بگذارند و مطالبي را به كتاب هاى آنان اضافه كنند. اگر قرار بود فلسفه در حد ارسطو 
باقي بماند، ديگر ما فلسفه اي به اين گستردگى نداشتيم؛ اين شاگردان ارسطو بودند كه مطالب 

مهمي را به فلسفة او افزودند. 
ــفي اضافه كرد: اين  ــيوة كار مرحوم يوس ــخنان خود در باب ش وي همچنين در ادامة س
نكته براي محققان و پژوهشگران مهم است كه يوسفي بسيار امين بود و شيوه اى علمي را در 
ــتر تصحيحات را مشاهده مي كرد و با ذكر تمام نسخه بدل ها، كتاب  كارش پى مى گرفت. بيش
ــت و تا جايي كه در توان داشت منبع  را عرضه مي كرد. وقتي براي كتاب ها تعليقاتي مي نوش

در اختيار خواننده قرار مي داد. 
همة فضلا مي دانند كه نوشتن تعليقات امري پايان ناپذير است و مي توان يادداشت هاي 
ــده افزود. اين مسئله امري است مداوم و پايدار. زنده ياد يوسفي  جديدي به متن تصحيح ش
ــمند  ــعدي را آمادة چاپ كرده بود كه با مرگ نابهنگام وي اين كار ارزش ــرح غزليات س ش

ناتمام ماند. 

ــتان  ــتة فرهنگس ــر محمود عابدى، عضو پيوس دكت
ــو با خبرگزاري  ــي، در گفت وگ زبان و ادب فارس
ــتان در باب بررسى متون فارسى منثور گفت:  شبس
ــفانه در اين متون به وجه سياسى نهج البلاغه  متأس

توجه نشده است.
ــا عنوان  ــى كتابي ب ــدي كه به تازگ ــر عاب دكت
ــت ادامه داد: در  ــر كرده اس گوهرهاى پراكنده را منتش
ــى تا سال 750 هجرى قمرى انجام داده ام، سعى كرده ام  تحقيقى كه بر روى آثار منثور فارس
ــخنان حضرت على(ع) را بر متون فارسى نشان بدهم و اين سخنان را ازنظر منابع  كه تأثير س
ــان بدهم. اين تحقيق كه بر روى دويست عنوان كتاب  ــايى و به مخاطبان نش حديث، شناس
ــى انجام شده است نشان مى دهد كه بيشترين استفاده را از سخنان حضرت امير،  معتبر فارس

امام محمد غزالى در احياء العلوم و كيمياى سعادت داشته است.
وى در ادامه افزود: ويژگى ديگر كار غزالى، در مقايسه با ديگران، اين است كه او بيشتر 
ــت، درحالى كه ديگران به پيام هاى اخلاقى  ــه بحث هاى اجتماعى نهج البلاغه توجه كرده اس ب

نهج البلاغه پرداخته اند. 
ــي از سخنان خود اظهار داشت: در مقابل غزالى، مؤلفان  دكتر عابدى همچنين در بخش

متون معتبرى مثل تاريخ بيهقى، مرزبان نامه و چهار مقاله، تقريباً يا هيچ استفاده اى از سخنان 
امام على(ع) نكرده اند يا اينكه استفادة آن ها بسيار نادر بوده است.

وي ادامه داد: شايد يك دليل آن اين باشد كه نهج البلاغه در اوايل قرن پنجم جمع آورى 
ــى نويس، يا كتاب را در اختيار  ــت و اغلب مؤلفان فارس ــان منتقل شده اس ــده و به خراس ش

نداشته اند و يا التفاتى به آن نكرده اند.
ــت وجوها نشان مى دهد مفسر بزرگى چون شيخ  دكتر عابدي در ادامه اضافه كرد: حتى جس
ابوالفتوح رازى، در تفسير خود، از نهج البلاغه استفاده نكرده و بخش هايى را كه از خطبه هاى 

حضرت على(ع) در تفسير خود آورده است با آنچه در نهج البلاغه آمده متفاوت است.
ــه را در آن مى بينيم كتاب آثار  ــم نهج البلاغ ــى كه اس ــوان كرد: اولين متن فارس وى عن

الوزراست كه در اوايل قرن ششم نوشته شده و مؤلف آن در شيراز زندگى مى كرده است.
ــى سخنان  ــى به جنبة سياس ــاره به عدم توجه مؤلفان فارس وى همچنين در پايان، با اش
اميرالمؤمنين(ع) خاطرنشان كرد: نهج البلاغه، از جنبة سياسى، بسيار قابل ملاحظه است، اما در 
متون فارسى به اين نكات اشاره اى نشده است و بيشتر به مباحث اخلاقى، زهديات و عبارات 

خاص عرفانى سخنان امام توجه كرده اند.

ــى اديان و عرفان  ــة حلقة علمى كرس در چهارمين جلس
ــاه، در دبيرخانة هيئت  ــنبه، چهارم آذرم كه روز چهارش
ــد، دكتر  ــى هاى نظريه پردازى برگزار ش حمايت از كرس
ــى اديان و  ــس حلقة علمى كرس ــى، رئي ــح االله مجتبائ فت
ــه ها و بنيادها در حيطة علم و  ــناخت ريش عرفان، بر ش

فرهنگ تأكيد كرد.
ــح االله مجتبائى رئيس حلقة  ــه دكتر فت  در اين جلس
ــه ها و  ــناخت ريش ــى اديان و عرفان، با تأكيد بر ش علم

ــائل علمى  بنيادها در حيطة علم و فرهنگ افزود: در مس
ــت؛  ــم و فرهنگ هيچ چيزى نبش قبر نيس ــة عل و حيط
حتى خرافه ها هم ريشه در زندگى و انديشة مردم دارند 
ــة آن ها مى تواند  ــند كه مطالع ــد يك بذر باش و مى توانن
ــود افلاطون را قبر ناميد و  ــد. مگر مى ش ــاز باش نظريه س
ــون نيز هيچ گاه قبر  ــة آن نپرداخت؟ آثار افلاط به مطالع
ــوب نمى شود. مشكل ما اين است كه ما ريشه ها و  محس

بنيادها را نمى شناسيم.  

دكتر محمد جعفر  ياحقي 
و دكتـر علـي اشــرف 
صادقـي، در رونمايـي 
از كتـاب ارج نامة دكتر 

غلامحسين يوسفي

دكتـر محمـود عابـدى: در 
وجـه  بـه  فارسـى  متـون 
سياسى نهج البلاغه توجه 

نشده است.

دكتـر فتـح االله مجتبايي:
مشـكل مـا اين اسـت كه 
را  بنياد هـا  و  ريشـه ها 

نمى شناسيم.

«خمـرة» هوشـنگ مرادى 
كرمانى به تايوان رفت.


